
The Prologue of John

1 'En'En ¢rcÍ¢rcÍ ÃnÃn ÐÐ lÒgoj,lÒgoj, kaˆkaˆ ÐÐ lÒgojlÒgoj ÃnÃn prÕjprÕj

dic. ¢rc» e„m… Ð lÒgoj Ð lÒgoj e„m…

parts prep. noun verb article noun conj. article noun verb prep.
parse FDS II-3S MNS MNS MNS MNS II-3S
words in beginning was the word and the word was to (with)
trans. In the beginning was the word and the word was with God, and the word was God.

2 oátojoátoj ÃnÃn ™n™n ¢rcÍ¢rcÍ prÕjprÕj tÕntÕn qeÒn.qeÒn.

dic. oátoj e„m… ¢rc» Ð qeÒj

parts dem. adj. verb prep. noun prep. article noun
parse MNS II-3S FDS MAS MAS
words this was in beginning to (with) the God
trans. In the beginning this (one) was with God.

3 p£ntap£nta di'di' aÙtoàaÙtoà ™gšneto,™gšneto, kaˆkaˆ cwrˆjcwrˆj aÙtoàaÙtoà ™gšneto™gšneto oÙd•oÙd• ›n.›n.

dic. p©j di£ aÙtÒ, -», -Ò g…nomai cwr…j aÙtÒ, -», -Ò g…nomai

parts adj. prep. pronoun verb conj. prep. pronoun verb adv. adj.
parse NNP MGS-3S AMI-3S MGS-3S AMI-3S NNS
words all (things) through him became and without him became not even one (thing)
trans. All (things) came to be through him and without him not even one thing came to be, which has come to be.

4 ™n™n aÙtùaÙtù zw¾zw¾ Ãn,Ãn, kaˆkaˆ ¹¹ zw¾zw¾ ÃnÃn tÕtÕ fîjfîj

dic. aÙtÒ, -», -Ò zw» e„m… ¹ zw» e„m… tÒ fîj

parts prep pronoun noun verb conj. article life verb article noun
parse MD-3S FNS II-3S FNS FNS II-3S NNS NNS
words in him life was and the life was the light
trans. There was life in him, and the life was the light of men.

5 kaˆkaˆ tÕtÕ fîjfîj ™n™n tÍtÍ skot…vskot…v fa…nei,fa…nei, kaˆkaˆ ¹¹ skot…askot…a

dic. tÒ fîj ¹ skot…a fa…nw ¹ skot…a

parts conj. article noun prep. article noun verb conj. article noun
parse NNS NNS FDS FDS PAI-3S FNS FNS
words and the light in the darkness shines and the darkness
trans. And the light shines in the darkness and the darkness did not overtake it.

6 'Egšneto'Egšneto ¥nqrwpoj¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj¢pestalmšnoj par¦par¦ qeoà,qeoà, ÔnomaÔnoma aÙtùaÙtù 'Iw£nnhj:'Iw£nnhj:

dic. g…nomai ¥nqrwpoj apostšllw qeÒj Ônoma aÙtÒ, -», -Ò 'Iwannhj

parts verb noun verb prep. noun noun pronoun noun
parse AMI-3S MNS PrfPP-MNS MGS NNS MDS-3S MNS
words became man having been sent from God name to him John
trans. There came to be a man, whose name was John, having been sent from God.
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tÕntÕn qeÒn,qeÒn, kaˆkaˆ qeÕjqeÕj ÃnÃn ÐÐ lÒgoj.lÒgoj.

qeÒj qeÒj e„m… Ð lÒgoj

article noun conj. noun verb article noun
MAS MAS MNS II-3S MNS MNS
the God and God was the word

ÖÖ gšgonengšgonen

Ó g…nomai

rel. pronoun verb
NN-3S PrfAI-3S
that has became

tîntîn ¢nqrèpwn:¢nqrèpwn:

Ð ¥nqrwpoj

article noun
MGP MGP
of the men

aÙtÕaÙtÕ oÙoÙ katšlaben.katšlaben.

aÙtÒ, -», -Ò katalamb£nw

pronoun adverb verb
NA-3S AAI-3S
it not overtake
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7 oátojoátoj ÃlqenÃlqen e„je„j martur…an,martur…an, †na†na martur»sVmartur»sV perˆperˆ toàtoà fwtÒj,fwtÒj, †na†na

dic. oátoj œrcomai martur…a marturšw tÒ fîj

parts dem. adj. verb prep. noun conj. verb prep. article noun conj.
parse MNS AAI-3S FAS AAS-3S NGS NGS
words this (one) came into (for) a witness in order that might witness about the light in order that
trans. This one came for a witness in order that he might witness about the light in order that all might believe through him

8 oÙkoÙk ÃnÃn ™ke‹noj™ke‹noj tÕtÕ fîj,fîj, ¢ll'¢ll' †na†na martur»sVmartur»sV perˆperˆ toàtoà

dic. oÙ e„m… ™ke‹noj tÒ fîj ¢ll¦ marturšw tÒ

parts adv. verb noun article noun conj. conj. verb prep. article
parse II-3S MNS NNS NNS AAS-3S NGS
words not was that one the light but about the
trans. That one was not the light, but in order that he might witness to the light.

9 ’Hn’Hn tÕtÕ fîjfîj tÕtÕ ¢lhqinÒn,¢lhqinÒn, ÖÖ fwt…zeifwt…zei p£ntap£nta ¥nqrwpon,¥nqrwpon, ™rcÒmenon™rcÒmenon

dic. e„m… tÒ fîj tÒ ¢lhqinÒj Ó fwt…zw p©j ¥nqrwpoj œrcomai

parts verb article noun article adj. rel. pronoun verb adj. noun verb
parse II-3S NNS NNS NNS NNS NN-3S PAI-3S MAS MAS PMP-MAS
words was the light the true that illumines all man coming
trans. He was the true light who illumines every man coming into the world

10 ™n™n tùtù kÒsmJkÒsmJ Ãn,Ãn, kaˆkaˆ ÐÐ kÒsmojkÒsmoj di'di' aÙtoàaÙtoà ™gšneto,™gšneto,

dic. Ð kÒsmoj e„m… Ð kÒsmoj di£ aÙtÒ, -», -Ò g…nomai

parts prep. article noun verb conj. article noun prep. pronoun verb
parse MDS MDS II-3S MNS MNS MG-3S AMI-3S
words in the world (he) was and the world through him became
trans. He was in the world, and the world came into being through him, and the world did not know him.

11 e„je„j t¦t¦ ‡dia‡dia Ãlqen,Ãlqen, kaˆkaˆ oƒoƒ ‡dioi‡dioi aÙtÕnaÙtÕn oÙoÙ paršlabon.paršlabon.

dic. tÒ ‡dioj, -a, -on œrcomai Ð ‡dioj, -a, -on aÙtÒ, -», -Ò paralamb£nw

parts prep. article adj. verb conj. article adj. pronoun adv. verb
parse NAP NAP AAI-3S MNP MNP MA-3S AAI-3P
words into the (his) own (things) (he) came and the (his) own (ones) him not receive
trans. He came into his own (creation), and his own ones did not receive him.

12 ÓsoiÓsoi d•d• œlabonœlabon aÙtÒn,aÙtÒn, œdwkenœdwken aÙto‹jaÙto‹j ™xous…an™xous…an tšknatškna qeoàqeoà genšsqai,genšsqai,

dic. Ósoj lamb£nw aÙtÒ, -», -Ò d…dwmi aÙtÒ, -», -Ò ™xous…a tšknon qeÒj g…nomai

parts adj. conj. verb pronoun verb pronoun noun noun noun verb
parse MNP AAI-3P MA-3S AAI-3S MD-3P FAS NAP MGS AMInf
words As many as but received him gave to them authority children of God to become
trans. But as many as received him, he gave authority to become children of God to them who believed in His name.
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p£ntejp£ntej pisteÚswsinpisteÚswsin di'di' aÙtoà.aÙtoà.

p©j pisteÚw di¦ aÙtÒ, -», -Ò

adj. verb prep. pronoun
MNP AAS-3P MG-3S
all might believe through him.

fwtÒj.fwtÒj.

fîj

noun
NGS
light

e„je„j tÕntÕn kÒsmon.kÒsmon.

Ð kÒsmoj

prep. article noun
MAS MAS

into the world

kaˆkaˆ ÐÐ kÒsmojkÒsmoj aÙtÕnaÙtÕn oÙkoÙk œgnw.œgnw.

Ð kÒsmoj aÙtÒ, -», -Ò ginèskw

conj. article noun pronoun adv. verb
MNS MNS MA-3S AAI-3S

and the world him not knew.

to‹jto‹j pisteÚousinpisteÚousin e„je„j tÕtÕ ÔnomaÔnoma aÙtoà,aÙtoà,

Ð pisteÚw tÒ Ônoma aÙtÒ, -», -Ò

article verb prep. article noun pronoun
MDP PAP-MDP NAS NAS MG-3S
the believing in the name his
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13 o‰o‰ oÙkoÙk ™x™x aƒm£twnaƒm£twn oÙd•oÙd• ™k™k qel»matojqel»matoj sarkÕjsarkÕj oÙd•oÙd• ™k™k

dic. Ó oÙ ™k aŒma ™k qšlhma s£rx ™k

parts rel. pronoun adv. prep. noun conj. prep. noun noun conj. prep.
parse MNP NGP NGS FGS
words who not from bloods nor from will of flesh nor from
trans. (They are those) who were not born out of blood nor out of the will of (the) flesh nor out of the will of a man but were borne out of God.

14 KaˆKaˆ ÐÐ lÒgojlÒgoj s¦rxs¦rx ™gšneto™gšneto kaˆkaˆ ™sk»nwsen™sk»nwsen ™n™n ¹m‹n,¹m‹n, kaˆkaˆ

dic. Ð lÒgoj s£rx g…nomai skhnÒw ¹me‹j

parts conj. article noun noun verb conj. verb prep. pronoun conj.
parse MNS MNS FNS AMI-3S AAI-3S D-1P
words and the word flesh became and dwelt in (among) us, and
trans. And the word became flesh and dwelt in (our midst), and we beheld his glory, glory as of an only-begotten (one) of a father, full of grace and truth.

15 'Iw£nnhj'Iw£nnhj marture‹marture‹ perˆperˆ aÙtoàaÙtoà kaˆkaˆ kškragenkškragen lšgwn,lšgwn, OátojOátoj ÃnÃn ÖnÖn

dic. 'Iw£nnhj marturšw aÙtÒ, -», -Ò kr£zw lšgw oâtoj e„m… Ój

parts noun verb prep. pronoun conj. verb verb dem. pronoun verb rel. pronoun
parse MNS PAI-3S MG-3S PrfAI-3S PAP-MNS MNS II-3S MAS
words John witnesses about him and has exclaimed saying this (one) was whom
trans. John witnesses about him and has exclaimed saying, "This one  was he whom I said, 'He , Who comes before me (because he was prior to me), has become the one who comes 

16 ÓtiÓti ™k™k toàtoà plhrèmatojplhrèmatoj aÙtoàaÙtoà ¹me‹j¹me‹j p£ntejp£ntej ™l£bomen,™l£bomen, kaˆkaˆ c£rinc£rin

dic. tÕ pl»rwma aÙtÒ, -», -Ò ¹me‹j p©j lamb£nw c£rij

parts conj. prep. article noun pronoun pronoun adj. verb conj. noun
parse NGS NGS MG-3S N-1P MNP AAI-1P FAS
words because from the fullness his we all received and grace
trans. We all received from his fullness, and grace (upon) grace.

17 ÓtiÓti ÐÐ nÒmojnÒmoj di¦di¦ MwãsšwjMwãsšwj ™dÒqh,™dÒqh, ¹¹ c£rijc£rij kaˆkaˆ ¹¹

dic. Ð nÒmoj Mwãs»j d…dwmi ¹ c£rij ¹

parts conj. article noun prep. noun verb article noun conj. article
parse MNS MNS MGS API-3S FNS FNS FNS
words that the law through Moses was given the grace and the
trans. That the law was given through Moses, grace and truth came to be through Jesus Christ.

18 qeÕnqeÕn oÙdeˆjoÙdeˆj ˜èraken˜èraken pèpote:pèpote: monogen¾jmonogen¾j qeÕjqeÕj ÐÐ ínín e„je„j tÕntÕn

dic. qeÒj oÙde…j Ðr£w monogen»j qeÒj Ð e„m… Ð

parts noun pronoun verb adv. adj. noun article verb prep. article
parse MAS MN-3S PrfAI MNS MNS MNS PP-MNS MAS
words God no one has seen at any time only-begotten God the being one into the
trans. No one has seen God at any time.  The only-begotten God who is in bosom of the Father, he declared.
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qel»matojqel»matoj ¢ndrÕj¢ndrÕj ¢ll'¢ll' ™k™k qeoàqeoà ™genn»qhsan.™genn»qhsan.

qšlhma ¢n»r ¢ll£ ™k qeÒj genn£w

noun noun conj. prep. noun verb
NGS MGS MGS API-3P
will of man but from God borne

™qeas£meqa™qeas£meqa t¾nt¾n dÒxandÒxan aÙtoà,aÙtoà, dÒxandÒxan æjæj monogenoàjmonogenoàj par¦par¦ patrÒj,patrÒj, pl»rhjpl»rhj c£ritojc£ritoj kaˆkaˆ ¢lhqe…aj.¢lhqe…aj.

qe£omai ¹ dÒxa aÙtÒ, -», -Ò dÒxa monogen»j pat»r pl»rhj c£rij ¢l»qeia

verb article noun pronoun noun conj. adj. prep. noun adj. noun conj. noun.
AMI-1P FAS FAS MG-3S FAS MGS MGS MNS FGS FGS
we beheld the glory his glory as only-begotten from father full of grace and truth

e•pon,e•pon, `O`O Ñp…swÑp…sw moumou ™rcÒmenoj™rcÒmenoj œmprosqšnœmprosqšn moumou gšgonen,gšgonen, ÓtiÓti prîtÒjprîtÒj moumou Ãn.Ãn.

lšgw Ð ™gè œrcomai ™gè g…nomai prwtÒj ™gè e„m…

verb article prep. pronoun verb prep pronoun verb conj. adj. pronoun verb
AAI-1S MNS G-1S PMP-MNS G-1S PrfAI-3S MNS G-1S II-3S
I said the after me coming before me has become that first my was

one who comes after me.'"
¢ntˆ¢ntˆ c£ritoj:c£ritoj:

c£rij

prep. noun
FGS

instead of grace

¢l»qeia¢l»qeia di¦di¦ 'Ihsoà'Ihsoà CristoàCristoà ™gšneto.™gšneto.

¢l»qeia 'Ihsoàj Cristoj g…nomai

noun prep. noun noun verb
FNS MGS MGS AMI-3S
truth through Jesus Christ became

kÒlponkÒlpon toàtoà patrÕjpatrÕj ™ke‹noj™ke‹noj ™xhg»sato.™xhg»sato.

kÒlpoj Ð pat»r ™ke‹noj ™xhgšomai

noun article noun adj. verb
MAS MGS MGS MNS AMI-3S
bosom the father this one declared.
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